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028 Mauvaise Inaction-Mercredi
Creole:    Bon, nou t ap pale de kouman pou jwenn bon konprann. 

Well, we’ve been talking about getting wisdom. 

Creole:     Provèb chapit 4 vèsè 18 di nou, “Ma montre w chemen bon konprann e m a mete pye w nan bon chemen.”

Proverbs 4:18 teaches us, “I will teach you wisdom’s ways and lead you in straight paths.” 

Creole:     Dènyèman, m te di zafè chache pou jwenn sajès sa, se yon gwo bagay li ye, epi tou gen kèk bagay trè pratik ladan.

Recently we mentioned that there are high and lofty ideal regarding this business of having wisdom, and then there are some very practical things. 

Creole:     Enben, maten a nou pral etidye kèk bagay ki pratik anpil.

Well, this morning we’re going to look at some very practical things, 

Creole:     Nou pral fè yon ti veron ron sou mechanste, se yon bagay anpil nan nou pa souvan reflechi sou li.

We’re going to consider a little twist regarding wickedness that probably most of us don’t think about very often.

Creole:     Nou pral etidye kouri pou mechanste.

We’re going to look at fleeing wickedness. 

Creole:     Nou te pale de kouri pou sa ki mal kèk jou pase, men jodi a nou pral pale de mechanste.

We’ve talked about fleeing evil before, but this morning we’re going to talk about wickedness. 

Creole:     Koute byen pandan n ap li nan Provèb chapit 4 vèsè 11-18,

Listen carefully as we read in Proverbs 4:11-18

Creole:     “M a montre w jan pou ou viv ak bon konprann, m a fè ou konnen jan pou ou mache nan chemen ki dwat .

“I will teach you wisdom’s way and lead you in straight paths. 

Creole:    Lè w ap viv ak bon konprann, ou pap janm bwate ni kilbite lè w ap kouri. 

If you lead a life guided by wisdom, you won’t limp or stumble as you run.” 

Creole:     Eske w santi se kòmsi lavi w ap kilbite?

Do you feel as though your life is a stumbling life? 

Creole:     Sa vle di ou bezwen plis bon konprann.

It means that you need more wisdom.

Creole:     Eske w ap bwate nan lavi a?

Are you limping through life? 

Creole:     Ou bezwen plis bon konprann.

You need more wisdom. 

Creole:    Vèsè 13 la di: “Kenbe sa mwen te montre ou, kenbe l fèm, pa meprize yo, kenbe yo paske ya fè w viv ak kè kontan.”

Verse 13: “Carry out my instructions, don’t forsake them, guard them, for they will lead you to a fulfilled life.” 

Creole:     Nou tout ta renmen viv ak kè kontan.

All of us want to have a fulfilled life. 

Creole:     Jezu te mouri pou nou te ka gen lavi, e lavi nèt ale.

Jesus died that we might have life and life more abundantly. 

Creole:     Se te plan li pou lavi w, pou ou te viv ak kè kontan.

It’s His plan for your life, that your life be fulfilled. 

Creole:     Men pou ou ka viv ak kè kontan, ou dwe chache gen bon konprann.

In order for your life to be fulfilled, you’re going to have to get wisdom. 

Creole:     Sonje sa se bon konprann ki soti nan Bondye ki rantre nan ou lè Lespri Kris la vizite w.

Remember this is spiritual wisdom that comes to you by a visitation of the spirit of Christ 

Creole:     Vèsè 14, “pa fè menm chemen ak mechan yo, pa swiv egzanp moun k ap sèvi dyab la.”

Verse 14 “Do not do as the wicked do or follow the path of evil-doers.” 

Creole:     Nou pral pale de mechan yo nan etid jodi a. 
We’re going to talk about wicked people here this morning. 

Creole:     Gen yon sipriz k ap tann ou lè nou rive nan levanjil yo, lè nou pral li nan liv Matye.

There’s going to be a surprise here for you as we get into the gospels, as we look into Matthew. 

Creole:     Vèsè 15, li di:

Verse 15 says, 

Creole:     “Refize pran chemen yo, vire do w ba yo,

 “Avoid their haunts; turn away, 

Creole:     pran lòt chemen, paske mechan yo pa pral dòmi toutotan yo pa fè sa ki mal ki nan tèt yo a.

go somewhere else, for evil people cannot sleep until they have done their evil deed for the day. 

Creole:     Yo pap lage kò yo yon kote toutotan yo pa fè yon moun bite.

They cannot rest until they have caused someone to stumble. 

Creole:     Yo manje mechanste, se nan fè moun mal yo bwè.

They eat wickedness and they drink violence. 

Creole:     M ka konprann sa a.

I can understand this.

Creole:     M ka sonje lè m te jèn gason lè m te byen lwen Kris la.

I can recall in my youth when I truly was outside of Christ. 

Creole:     M pat rete lwen Kris la paske m pat konnen Kris la.

I hadn’t strayed from Christ because I didn’t know Christ. 

Creole:    M sonje m te konn repase tèt mwen vè 5, 6è di maten yo, chache pwoblèm nan tèt mwen. 

I can recall wandering around at 4 or 5 o’clock in the morning, looking for trouble. 

Creole:    Kòm jèn gason, m tap chache pwoblèm.  M pat ka dòmi.

Looking for trouble as a young man. I couldn’t sleep; 

Creole:     M te vle jwenn pwoblèm sa.

I wanted to find that trouble 

Creole:     “Mechan yo pa ka dòmi toutotan yo pa fè sa ki mal ki nan tèt yo a.

 “Evil people cannot sleep until they have done their deed for the day.
 

Creole:     Yo pa ka repoze tètyo toutotan yo pa fè yon moun bite.

They cannot rest until they have caused someone to stumble 

Creole:     Yo manje mechanste, se fè sa ki mal yo bwè.”

They eat wickedness and they drink violence.” 

Creole:     Liv Provèb la di, pa fè sa mechan yo fè.
Proverbs says, don’t do as the wicked do. 

Creole:     Pa aji tankou yo.

Let’s not be like that. 

Creole:     Bon kòm ou konnen, n ap eseye fè lyezon ant liv Provèb la ak levanjil yo, Matye, Mak, Lik ak Jan.

Well, as you know, we were trying to connect the book of Proverbs with the gospels, Matthew, Mark, Luke, and John. 

Creole:     M te pase kèk tan ap etidye lavi mechan yo nan 4 levanjil yo.

I spent some time looking at the wicked people in the gospels. 

Creole:     M dekouvri dè bagay ki enteresan anpil.

I made VERY interesting discovery. 

Creole:     Mechan nan liv Provèb yo pa menm ak mechan ki nan 4 levanjil yo.

The wicked people in Proverbs are different from the wicked people in the gospels. 

Creole:     Nan 4 levanjil yo, yo pale twa fwa de mechan ki se moun ki te sèlman voye Kris la jete.

In the gospels, there are three references to wicked people that refer to those people that simply rejected Christ. 

Creole:     Jezu te vin nan vil la, li te fè kèk mirak,

Christ came into town, He performed miracles, 

Creole:     Li te panse li te bay bon konprann Bondye a, men moun yo voye l jete.

He taught He gave out the wisdom of God, and people rejected it. 

Creole:     Li de: “malè pou ou”

He said, “Woe unto you” 

Creole:     Li nommen non lokalite a ak vil kote sa te pase a.

He named the villages and the towns in which this had happened.

Creole:     Li di sa va pi rèd pou nou pase pou mechan nan lavil Sodòm ak Gomò yo.

He said it’s going to be worse for you than for the wicked people in Sodom and Gomorra 

Creole:     Gade pou wè, moun mechan nan lavil Sodòm ak Gomò, te tankou mechan yo pale de yo nan Provèb yo, ki pat ka al dòmi toutotan yo pat fè bagay mal ki nan tèt yo a.

Mind you, the wicked people in Sodom and Gomorra were like the wicked people described in Proverbs who couldn’t sleep at night until they had perpetrated their evil acts. 

Creole:     Men Jezu fè konnen moun ki te voye l jete yo pral resevwa pi gwo kondanasyon pase yo.

But, Jesus declared that the people who rejected Him were going to receive a greater damnation…

Creole:     moun ki te wè mirak li te fè yo, moun ki te tande pawòl ki sot nan bouch li e ki te voye yo jete te pi mal pase moun yo pale de yo nan liv Provèb la.

Those who had seen the miracles, those who had heard the teachings and rejected it were in worse trouble than the people that were described in Proverbs. 

Creole:     Yo pale de yon lòt kategori mechan, yon lòt kote yo pale de mechan yo se nan Lik

The other class of wicked people, the other reference to wicked people found in Luke. 

Creole:     nou ka jwenn li lòt kote apre liv lik, paske istwa sa rakonte plizyè fwa nan levanjil yo.

actually it’s found in more than Luke this story is told several times in the gospels, 
Creole:     yo rele li parabòl talan yo

it’s known as the story of the talents. 

Creole:    Ann li li, e ou pral sezi wè sa nou pral jwenn ladan li. 

Let’s read it and be surprised at what we discover in it. 

Creole:    Lik 19:11-26 

Luke 19:11-26: 

Creole:     “Foul moun yo t ap koute tou sa Jezu t ap di, e paske li te tou pre lavil Jerizalèm lan, li te rakonte yo parabòl sa, pou korije kwayans yo te genyen kòmkwa gouvènman Bondye ki Wa a te pral parèt touswit.

"The crowd was listening to everything that Jesus said, and because He was nearing Jerusalem, he told a story to correct the impression that the kingdom of God would begin right away. 

Creole:     Li di yo: “ yon nonm nan gwo fanmi te al nan yon peyi byen lwen, li tal pran otorite poul wa apre, sa pou l retounen ankò.

He said, ‘A nobleman was called away to a distant empire to be crowned king and return. 

Creole:    Anvan l ale, li rele dis domestik li yo e li ba yo chak dis liv lajan pou yo fè l travay pandan li pa la. 

Before he left, he called together ten servants and he gave them ten pounds of silver to invest for him while he was gone 

Creole:     Vèsyon labib Anglè King James lan di li te ba yo 10 talan.

The King James version of the bible say s that he gave them ten talents, 

Creole:     men nan tradiksyon sa n ap li a, yo pale de dis liv lajan.

but in this translation it’s referring to them as ten pounds of silver. 

Creole:     M yon jan renmen mo talan an paske talan pa sèlman lajan, men li se tou kapasite nou genyen, sa nou ka fè, don Bondye bannou.

I kind of like the word “talents’ because talents not only talks about our money, but about the abilities that we have, our capabilities, the gifts that God has given us. 

Creole:    Men pwòp moun peyi l yo rayi l e yo voye kèk mesaje dèyè l pou di yo pa vle li pou wa yo. 

But, his people hated him and they sent a delegation after him to say that they did not want him to be their king. 

Creole:     Lè li retounen, wa a rele domestik li te bay lajan yo pou yo vin kote l.

When he returned, the king called in the servants to whom he had given the money. 

Creole:     Li te vle konnen kisa yo te fè ak lajan an e ki  benefis  yo chak te fè.

He wanted to find out what they had done with the money and what their profits were. 

Creole:     Premye domestik la pote anpil benefis; li pote dis fwa valè lajan yo te bali a.

The first servant reported a tremendous gain; ten times as much as the original amount. 

Creole:     ‘Sa se bèl bagay’, wa di li, ‘ou se yon bon domestik.’

 ‘Well done!’ the king exclaimed, ‘You are a trustworthy servant. 

Creole:     Paske ou te fidèl nan ti bagay m te konfye w la, kounye a m pral ba ou gouvènen 10 vil kòm rekonpans.

You have been faithful with the little I have entrusted to you, so you will be governor of tem cities as your reward. 

Creole:     Ankò, gen yon lòt kote nan levanjil yo Jezu di,

Now, in another place in the gospels, Jesus said, 

Creole:     “Moun yo te bay plis, ya mande l plis tou.”

 “Unto him whom much is given, much is required.” 

Creole:     Se poutèt sa mesye sa te resevwa anpil, e yo mande la anpil tou.

So this man had been given much, so much was required of him. 

Creole:     Yon lòt domestik vini, li pote bon benefis, li bay 5 fwa valè a yo te bali a.

The next servant also reported a good gain; five times the original amount. 

Creole:     ‘Ou fè bon travay’, rwa a di li, ‘m ap mete ou gouvènen 5 vil’.

 ‘Well done,’ the king said, ‘You can be governor over five cities.’ 

Creole:     Ann konprann istwa a:

Get the story here: 

Creole:     Te gen de domestik e yo chak te resevwa yon bagay nan men Jezu.

there are two servants and each has been given something by Jesus

Creole:    yo tou de te sèvi ak li e te fè bon travay, e yo te pote benefis sou sa yo te resevwa. 

they used it and used it well, and brought back profit on the investment.

Creole:    Yo te di yo fè bon travay. 

They were told well done. 

Creole:    Men twazyèm domestik la sèlman rapòte menm lajan yo te bali a. 

But the third servant brought back only the original amount of money. 

Creole:     Li di: ‘m te sere li, m te kenbe li byen lwen paske m te pè ou, ou se yon moun ki di, ou pran sa ki pa pou ou, ou rekòlte sa ou pa simen.’

He said, ‘I hid it, and I kept it safe I was afraid because you are a hard man to deal with, taking what is not yours and harvesting crops you did not plant.’ 

Creole:     ‘Ou se yon domestik mechan’ wa a di li, ‘ou te konnen m di?’

 ‘You wicked servant!’ the king roared ‘Hard, am I? 

Creole:     si ou te konnen m konsa e ou te kouman m di, poukisa ou pat mete lajan m labank e omwen m ta resevwa l ak yon enterè lè m tounen?’

If you knew so much about me and knew how tough I am why didn’t you deposit the money in the bank so I at least could get some interest on it?’ 

Creole:     epi li vire gade lòt yo e di yo, ‘wete lajan an nan men domestik sa a e bay lòt ki rapòte pi plis la’.

Then, turning to the others standing nearby, he ordered, ‘take the money from this servant and give it to the one who earned the most. 

Creole:     Ou tande, li rele l domestik mechan.

Mind you, he called him a wicked servant. 

Creole:    Sa a pral konekte ak leson nou pran nan liv Provèb la jodia kote l di pou evite pran menm chemen ak mechan yo.

This is going to tie into our lesson out of Proverbs today where it says to avoid the paths of the wicked. 

Creole:     ‘Men monwa, moun yo di, ‘domestik sa gen ase nan men l deja.’

 ‘But, Master,’ they said, ‘That servant has enough already.’ 

Creole:     ‘Wi, wa a reponn yo, ‘moun ki te byen sèvi al sa l genyen a, ya ba li plis ankò; men moun ki pa renmèt anyen an, y a wete nan men l menm ti sa l te genyen an.”

 ‘Yes, ‘ the king replied, ‘But to those who use well what they are given, even more will be given. But to those who are unfaithful, even what they have will be taken away.” 

Creole:    Bon, ann pa fè erè ladan.  Parabòl Jezu te di a pa sèlman pale de domestik sa yo.

Now, let’s not make any mistake. This parable that Jesus told isn’t only referring to these servants. 

Creole:     Men gen yon leson espirityèl ladan.  Gen yon sajès espirityèl nan talan sa a.

But there’s a spiritual lesson; there’s spiritual wisdom in this talent. 

Creole:    L ap di, Si m ba yon moun don Bondye epi li antere yo anba tè, e li pa itilize kado sa yo, m ap reprann yo nan men li. 

He’s saying, if I give spiritual gifts to somebody and they bury them in the ground and they don’t use them those gifts will be taken away from them. 

Creole:     Men moun ki gen don Bondye e ki itilize yo, ya resevwa anpil lòt don espirityèl ankò.

But those who have spiritual gifts and those who use them, to them will be given more spiritual gifts. 

Creole:     Bon, apre sa domestik ki te resevwa de sak lò a te vini e li te di,

Well, next came the servant who had received the two bags of gold to report and he said, 

Creole:     “Mèt, ou te ban mwen de sak lò pou mwen fè l travay e mwen te fè l rapòte de lòt sak.”

 ‘Sir, you have given me two bags of gold to invest and I have doubled the amount.’ 

Creole:     Mèt la di konsa, sa se bèl bagay, ou se yon bon domestik.  Ou te fidèl nan ti bagay, poutèt sa m ap ba ou anpil lòt responsablite.”

The master said, ‘Well done, good and faithful servant. You’ve been faithful in handling this small amount so I will now give you many more responsibilities.”

Creole:     M fè yon erè, m al repete sa m te deja repete, men annou li ankò vèsè 26.

I’m sorry, I just repeated what I read earlier, but let’s repeat again out of verse 26. 

Creole:     Men mèt reponn li, ‘ou se yon domestik mechan e parese.”

 “But the master replied, ‘You wicked and lazy servant!’” 

Creole:     Mechanste la p pale nan ka sa a, se pat bagay li te fè, se pat peche li te fè.

Wickedness in this case wasn’t based on actions at were performed; sins that were done. 

Creole:    mechanste sa a se te bagay li te dwe fè li pat fè. 

Wicked [ness] was based on things that were not done. 

Creole:     Li te resevwa don pou li fèyon bagay e li pa t fè li, e yo te rele li mechan.

He was given the ability to do something and he didn’t do it, and he was called wicked. 

Creole:     Koute pawòl Senyè a sou bon konprann Bondye bay la.

Hear the word of the Lord regarding spiritual wisdom. 

Creole:    Lè ou te resevwa yon don, ou te sipoze sèvi ak yo, e si ou pa sèvi ak yo, Jezu fè w konnen sa ou fè a se mechanste.  Li se mechanste! 

When you’re given gifts, you’re expected to use them, and if you don’t use them, Jesus lets us know that our behavior is wicked. It’s wicked! 

Creole:     Nou gen yon travay pou nou fè lè nou reyini.
Now, we have a job when we come together. 

Creole:     Nan Ebre 10:24, li di nou se pou nou youn ede lòt gen renmen nan kè nou e ankouraje lòt nan fè sa ki byen.

In Hebrews 10:24, it tells us that we’re supposed to provoke one another to love and to good works. 

Creole:     Sa se egzakteman sa m ta renmen fè jodia a nan etid sa sou mechanste.

That’s exactly what I’d like to do taday with this teaching on wickedness. 

Creole:     m ta vle ede w gen renmen nan kè w e fè sa ki byen.

I’d like to provoke you to love and good works. 

Creole:     Li bannou pi gwo kado a, ki se kado lanmou.

He’s given us the greatest gift of all, which is the gift of love

Creole:     don lanmou fè nou fè sa ki byen.  Li fè anpil bèl bagay tou . . .

The gift of love results in good works. Wonderful things happen too... 

Creole:     Moun ki grangou yo jwenn manje, moun ki touni yo jwenn rad, moun ki manke konprann yo jwenn ansèyman pou fè sa ki dwat.

people that are hungry are fed, people that are naked are clothed, people that lack understanding are given instructions in the way of righteousness. 

Creole:    Lanmou se gaz ou mete nan machin nan pou ka fè li mache byen. 

Love is the gasoline in the engine of the car that goes about performing good works. 

Creole:     Bondye fè nou kado lanmou.  Nou tout te resevwa don lanmou.

He’s given us love. Every one of us has been given the gift of love. 

Creole:     Nou te resevwa lanmou li limenm ki di nou, “nou te resevwa pou granmesi, bay pou granmesi.”

We’ve been loved. He then tells us, “Freely you have received, freely give.” 

Creole:     Enben, annou retounen lanmou sa a bay lòt yo.  Annou bay lanmou.

Well, let’s give back that love. Let’s give out that love. 

Creole:     Bay lòt yo lanmou se preke menm bagay ak sajès ki soti nan Bondye nou t ap pale a.

The giving of love is very similar to what we’ve been talking about about spiritual wisdom. 

Creole:     Ou pa bezwen gen yon diplòm inivèsite pou konn renmen.  Ou pa bezwen yon moun entelijan anpil pou renmen.

You do not need a degree from a college to love. You don’t need a high IQ to love. 

Creole:     Ou pa bezwen ka li nan gwo liv pou renmen.  Lanmou se yon kado Sentespri a bannou.

You don’t need the ability to read complicated books to love. Love is a gift given to us from the Holy Spirit. 

Creole:     Men, annou reflechi sou ki mal sa ka pote lè pa gen lanmou.
Now, think about the consequences of not loving. 

Creole:     Posibilite ou te resevwa pou renmen an, kapasite ou te resevwa pou renmen an, si ou pa renmen, ou se yon moun Mèt la gen pou l di, “ou se yon domestik mechan e parese!”

This talent that we’ve been given to love, this ability we’ve been given to love, if we don’t love, we are in danger of having the Master say to us, “You wicked and lazy servant!” 

Creole:    Eske sa pa fè nou wè machanste a yon lòt fason? 

Doesn’t this put a new perspective on wickedness? 

Creole:     Eske nou pat toujou panse mechanste a se lè moun ap prann dròg, lè y ap fè vyolans osinon pran zam kont lòt moun, oubyen patisipe nan bagay immoral, oubyen peche labib di nou pa dwe fè, jalouzi, rankin, ak tout lòt vye peche.

Haven’t we always thought about wickedness as those people that use drugs, or do violence or use guns to hurt people or get involved with various forms of pornography or sexual perversity or other “thou shalt not sins”, jealousy, anger, and whatnot. 

Creole:     Sa n ap aprann la a se, gen yon lòt kalite mechanste.

What we’re learning here is that there is yet another kind of wickedness, 

Creole:    kisa lòt kalite mechanste sa ye, se lè nou pa fè sa Bondye mande pou nou fè.  Se lè nou pa itilize posibilite Bondye bannou pou nou renmen.

What that other kind of wickedness is when we do not do the works of God. When we do not use the talents that God has given us to love. 

Creole:     Li te rele nou pou nou obeyi prensip li yo.

He has called us to obey His commandments. 

Creole:     “Sa se prensip mwen ba nou, se pou nou youn renmen lòt menm jan mwen menm mwen renmen nou.”

“This is my commandment, that you love one another even as I have loved you.” 

Creole:     Lè nou fèmen zantray nou pou nou pa gen kè sansib, lè kè nou pa gen renmen ankò ladan, nou san lè tounen domestik mechan.  Sa se yon bagay pou nou reflechi sou li seryezman.

And when we shut up our bowels of mercy, when our hearts of compassion are no longer functioning, we are in danger of becoming wicked servants. It’s something to think about. 


